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FOREWORD

This book, as its pame suggests, is intended for intermediate students
of Chiness who want further practice in developing histening and speaking
skills in tre field of commerce and economics.

This book consists of 20 units,each dealing with a particular theme or
musiness activily which brings out the characterist.c words and phrases in a
realistic setting,

Sinee short phrases and expressions are the basis ol everyday
conversation . connective specch, whether deseriptive of narrative, has an
important place in listening and speaking practice. Business negotiations
also require logical and coherent speech.  as well as  adeguate
comprehension.  Tor this reason. both types of practice have been
included, short phrases set in dialogs. and informative passages in a
narrative style.

Each unit begins with a text, followed by a vocabulary list from the
text and a large amount of listening and speaking practice. The aim is
twofold. 1) to enable the student to be independent of the book in the
shortest ume possible. By doing the oral practice following the models and
using the cues provided. students will feel a sense of accomplishment and
at the same time build up their confidence; 2) to enable the students to
acguire new Janguage through repeated exposure from listening 1o the
taped material. New vocabulary items are used in a variety of meaningful
contents. so the students internilice or absorb a working knowledge of
words along with their pronunciations. meaningings. appropriate uses and

common collocations.



Fhis book was cesivmed with the nocds of bovh simdents aod teaciers
in mind. It is particelatly aimed ar the following wwpes of studens

1) For those foreign students who alteady have a workog kowladoe
of commerce and ceonomics, the passages shou d faciliate the fearming of
the specific forms . words or coneepts in Chinese

2} Foi those foreign students who have never (zhen business courses,
the passages should provice both language practice and the fundamenials of
internationg  irade.

Teachets, too. should find this book appealing. The passages should
mase life casier fur those whe feel alienated by the subject matter rhey are
eapected 1o teach. Futthermore. the passages are structured and arranped
in such a way s to help the teacher in planning lessons and mweting basic
needs in the elassroam.

I amn prateiul (o the Teading Group of Chinese Language Teaching
under the State Education Commission and the administrators of the
University of Interpationz! Business and Econowics, who made this
project possibie. 1 am indshred to professor Sun Yuzong for his review of
the manuscript. Thanks also go to Mr He Zengmei who tranglated the texts
joto Dnglish, Finally. 1 would like to express my thanks o Assotinte
Professor Huang Weizhi and many others for their advice, assivianed and
encouragement.

1 wouts be happy to heat comments, comnlaints, criticisms from the

USETS,

December, 1991
Beinng
YUAN NATONG
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CONTENTS

Establishing Dusiness Relations
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Jianli Lidnxi

Régud ni vdu xingqu tong Zhdnggud zud shéngyi, Zhdnggud de
zhuwai shangwichi jiang 1&vi wéi ni tigdng bangziil. Tamén hui réqing de
jigdai ni, huidd ni tchil de p€ zhdng weénti, bing xiang ni jiesshao Zhonggud
vouguin de zhénpee {310, Yéxd, i@men hdi hu' zénggdi ni yixie xjdocézi,
bangzhil ni lidojié Zhongzud de waimao tizhi, maoyi chéngxh, yiji tong
jutl yéwl bumén jiank lianxi de thjing.

Chile guanfang jigou wai, Zhonggud gé da zhuanyé jin- chikdu
gﬁngsi, xidng Zhonggud Fangzhipin Jin- chikéu Zongegdngsi, Zhonggud
Lidngvou Jin- chokdu Zdngeongsi, Zhonggud Wojin Kuangchan Jin-
chitkbu Zdnpgdnesi Zhonegud Jixig Jin-chikdu Zonggongsi déng, v€ dou
zdi Vixié shiji® zhiming de maoyl zhongxin shéli le banshichii. Tamen
tongvang néng wéi ni jigjué zhéfangmiin de wenti,

Zhijie g& Zhonggud yduguan de gongsi hé bamén xi€xin, xOnwén
vixia zud bi shéngyi de kénéngxing, yé€ bing ba mafan. Qing jizhu, 23i xin
zhdng bujin vao xi€ gingehu ni de hézud vixiang, érgié hai yinggal fushang
vixie cailido, 14 shudming gui gongsi de fingying fanwéi hé zixin
qingkuing. Zhéyé-ng ji k&vi jitshéng shijian, you bianyd duifang de
didocha héshi.

Zhongguorén sQvol Hangjidoging, zhong youvi de méidé, ragud



vouren chumian vioging ni qu Zhobpoud. ké bié cudsud znéyving de hiao
phui, Toénz vouguan bimén de rUs8rén midatan yisa, bojin hui dada
supdudan lianxi gudochéng . fianshac b bivio de zhouzhé hé wihul, geng
zhongyao de shi, nimen zhoio congel véule “vi mian zho jige” . 7he Jdui
nimen jinhdu de changyuin hézud shi davdu hiochi de.

Kénépg ni zhishi xidng jinkdu vixic Zhongguo shangpin, dan haj
méivdu shénme iuti de mubidic, na wi guin ni zuihlo gi Guangzhou canpa
vinian liangdi de Zhonggud Chokdu Shangpin Jidovihui, ji Guangiiaohui,
Ta shi Zhonggnd gé Jin-chukdu gongsi lidnhé juban de daxing shangpin
bolanhui. vé shi ge daxing mioyi changsud. ZAi nar, ni bajin kéyi dédao
xidud shangpin xinxi. &rqie kéyl tang shéngehan changjia de diibido zhijie
@iatin, liaopd shéngendn gudchéng ji gonghud  gingkuang, shénzhi
dingehang paiban chéngjizo. zhénshl vou shéngshi, you shéngll, féngxidn
you ajdo.

Jishi tanbuchéng shéngvi, ni vé hui Daxucixing. Zhdnggud zhdngdud
de mingshéng ghji, youméi de zirdn féngjing, dité de féngr rénging.

nandéo bl zlyi mibG ni zdi qitd fangmian de stnshi ma?
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jiani
lanxi
zhu
tigbng

jiédai

=
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Uguan

zeénggfi

chéngxu

juti
thjing

guanfang

-

g X

establish; set up; enter into
relations; links; ties; contact

be stationed

provide; supply: offer; furnish
receive; entertain;  welcome;

admit

have something to do with; have
a bearing on; relate to;

concerning; concerned

give; present; grant

order; procedure ; course

seguence

concrete; specific; particular

way; channel; avenue

official ; of or by the

government
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19, %%
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25,

jighu
shéli
zhijie
yinidng
fushang
fanwéi
zixin

jieshéng

sl

meidé

cudpud

ridntan

ofgairization y setup

st up; found; establish
direct

intention ; purpose; intent
attach (cd )

SCORC; range; hmits
credit standing

save; cut downgy economize; use

sparingly

cusy tos; convenicnt for:

facilitate
check ; verify

always; uvsually; at all times;

cansistent]y

virtue; goodness; maral

excellence
miss; let slip

speak to someone face to foce;
take up a matter with someonc

personally



27,742
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32.8p
33.BLE

34 &ty

35, KM
36375

37,51k

38, A%

sudkiuin

gudchéng

jizdnshio

zhouzhé
wihuj

yimianzhijiao

hil
lidnhé

jobin

dixing
chéngsud

qiatan

paiban

fengxian

shorten;  curraily redoces cuat

dawn; cut shorty contract

process; course

reduce; lessen; decrease; cut

down: simplify
setbacks; twists and tutns

misunderstanding

have met only once; be casually

acquaintred
namely; that is to say
unite; joint: combined

hold; run; conduct; Sponsor;

put on
large; large—scale
place

approach someone about;

arrange with; talk over with

sitike a bargain; clinch a deal

risk ; hazard; danger




a0 AN T bixdacixing the :rip has not been mude in
vain; the ftrip has been well
worthwhile; it' s seen a worth-

while trip

41,2 T mingshénggiji places of historical interest and
scenic beauty; scenic spots and

historical sites

12 ] fengjing scenery s landscape

13 4 g duté unique; distinctive; all ite own

4.5+ A féngth local conditions and customs
réngaing

520 zivi enough; sufficient

46 BN mibi make up; compensate

47 58 sunshi loss
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